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The first step 

among olive trees
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A Lidia e a Marco, 

 

le persone che meno apprezzano

il mondo Haiku, 

ma quelle che più mi spingono 

a creare!

 

 

 

 

 

 


Glossario

 

Haijin: lo scrittore di haiku, colui che osserva e cattura un’immagine, un odore, una sensazione e ferma lo scorrere del tempo e della vita in un’istantanea. 

 

Haiku: forma poetica proveniente dal Giappone, breve poesia di diciassette sillabe distribuite in tre versi, rispettivamente, di cinque, sette e cinque sillabe.

 

Monoku: anche conosciuto come one-line haiku, un haiku in forma lineare sempre di diciassette sillabe, conteggiate in modo ortografico o metrico.

 

Tanka: anche chiamato waka, è un componimento poetico d’origine giapponese di trentuno morae.

È formato da cinque versi di cinque e sette morae disposti secondo lo schema 5, 7, 5, 7, 7. 

A partire dal XVII secolo, i primi tre versi iniziarono a essere usati come una poesia breve a sé, dando così vita all’haiku.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


Prefazione

di Oscar Luparia  

 

Oltre lo sguardo

 

L’haiku non è un pensiero ricco ridotto ad una forma breve, ma un evento breve che tutt’a un tratto trova la sua forma esatta.

Roland Barthes, L’impero dei segni

 

Ho conosciuto Sonia una decina di anni fa, quando da poco si era avvicinata al mondo dello haiku. Una frequentazione, quella della poesia breve giapponese, che la nostra haijin ha, da allora, man mano rafforzato: sia attraverso lo studio degli haiku dei Maestri e di altri autori, sia con la stesura di componimenti propri. Un percorso artistico-letterario che si è ben presto trasformato in una buona pratica per rapportarsi alla realtà dell’esistenza.

 

 

 

note d’estate

il gallo è intonato

alla mia sveglia

 

Così, come per Dondola il Fūrin, anche le poesie di questa nuova silloge sono improntate al rispetto della tradizionale struttura compositiva del genere letterario di riferimento. Questa “classicità” va però di pari passo con una spontanea freschezza di fondo. Sonia, infatti, rimane fedele allo stile al quale ha abituato i suoi lettori: volutamente lontano da ogni platealità, ma caratterizzato da ampiezza di respiro. Nei suoi versi, in quel pugno di sillabe di cui haiku e tanka sono costituiti, aleggia sempre il riflesso dell’universo intero.
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